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Este trabajo interdisciplinar aborda desde conceptos tales como diversidad, inclusión o dis-
capacidad, hasta los procesos de enseñanza y aprendizaje del alumnado sordo. Del mismo 
modo, trata algunas posibles mejoras tecnológicas que puedan facilitar el acceso a la infor-
mación y a la comunicación de las personas sordas, así como recursos relacionados con la 
disciplina traductológica que procuren el acercamiento de las personas sordas al entreteni-
miento, al ocio y a la cultura. En este trabajo se exponen, además, otras cuestiones de gran 
importancia y ampliamente desconocidas, como el entorno de las personas sordas, la historia 
de las lenguas de signos, o su gramática y peculiaridades propias. Además, para explicar la 
relación entre las personas sordas y la disciplina traductológica, como el subtitulado accesi-
ble, se dedican algunos apartados a tratar el arte de los sobretítulos en la ópera y el subtitu-
lado para personas sordas.

Las diferentes disciplinas que aquí se presentan, caracterizadas tradicionalmente por tener 
bien delimitadas sus fronteras y líneas de investigación, se unen gracias a esta obra encon-
trando los puntos que tienen en común y desde donde afloran multitud de cuestiones y de 
reflexiones cuyo objetivo primordial es la mejora de la calidad de vida de las personas con 
discapacidad auditiva.
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Introducción

En los últimos años la inclusión de los grupos minoritarios en diversos ámbitos 
sociales se ha convertido en un reto universal y de vital importancia. Estos ámbitos van 
desde el académico o educaciones, hasta el social y cultural. 

Si hablamos de inclusión, no solo hablamos de un concepto o de una idea, sino 
que es hablar de proyectos, programas, métodos y adaptaciones de diferente índole que 
ayudan y facilitan el acceso de los grupos con menor representación social a ámbitos 
como la formación, la cultura, el turismo o el ocio. El objetivo que comparten estas 
actividades orientadas a la inclusión no es otro que facilitar el acceso a las personas con 
discapacidad, o aquellas en riesgo de pobreza o exclusión, a todo aquello que incida 
directa o indirectamente en su desarrollo pleno como seres humanos y como personas 
que pertenecen a una sociedad desarrollada. Esta accesibilidad es cada vez más real y 
puede verse materializada en ámbitos como infraestructuras, el turismo, el ocio o en el 
acceso a la información. También puede palparse su presencia en un gran número de 
organismos públicos y privados que hacen posible que los grupos minoritarios accedan 
a multitud de servicios.

 A lo largo de este texto se tratarán temas tan dispares como la atención a la diver-
sidad en el aula, la enseñanza de idiomas a personas con discapacidad auditiva y la 
posible inclusión de la lengua de signos en las nuevas tecnologías de la información y 
la comunicación, la traducción audiovisual y el subtitulado para personas sordas. Todos 
estos temas comparten un denominador común: la accesibilidad. 

De manera secuencial y ordenada se irán introduciendo como la discapacidad, 
centrándonos en la discapacidad auditiva, la lengua de signos, su historia y su gramá-
tica, e incluso los tipos de traducción vinculados tradicionalmente a la accesibilidad 
en la comunicación de las personas sordas. Todo este marco se configura, además, 
desde un punto de vista social y educativo con el que se pretende ofrecer mejoras en la 
enseñanza y aprendizaje de estas personas, e incluso se proponen nuevas metodologías 
de enseñanza de idiomas que podrían verse apoyadas en los avances que las nuevas 
tecnologías de la información y la comunicación nos ofrecen. 



XII

NOTAS SOBRE ENSEÑANZA, DISCAPACIDAD AUDITIVA Y TRADUCCIÓN ACCESIBLE

Para comprender bien las pretensiones de nuestro trabajo se incluyen varios capí-
tulos en los que estudiamos conceptos tan importantes como inclusión, discapacidad 
y atención a la diversidad. De ahí que, en el primer capítulo, se hable sobre inclusión 
educativa y sobre algunas cuestiones terminológicas relevantes que conviene exponer 
antes de profundizar en el texto.

El segundo capítulo comienza tratando el concepto de discapacidad y su historia, 
para finalizar, en sus dos últimos puntos, centrándose en la discapacidad auditiva que, 
como bien sabrá el/la lector/a, es la vinculada a las personas sordas y, por ende, a las 
usuarias de las lenguas de signos. 

En el capítulo III nos centramos en las lenguas de signos y hacemos un recorrido 
histórico de la mano de los más célebres personajes históricos vinculados a ellas y que 
impulsaron la enseñanza a personas con discapacidad auditiva o la defensa de estas y de 
sus familias. En este capítulo se establecen las bases históricas y pedagógicas sobre las 
que se sustentan la mayor parte de la investigación. Además, en este capítulo se habla 
de la historia y de la gramática de una lengua que ha despertado en los últimos años el 
interés de muchos investigadores, lingüistas y pedagogos. 

El siguiente capítulo, el capítulo IV, trata sobre las peculiaridades que presenta el 
proceso de enseñanza y aprendizaje de las personas con discapacidad auditiva. 

La traducción audiovisual y el subtitulado son los ejes sobre los que se sustenta el quinto 
capítulo. Estas disciplinas han resultado fundamentales en el acceso a la información y la 
comunicación de este colectivo en las últimas décadas y su innegable relación con las nue-
vas tecnologías hace que se convierta en uno de los capítulos fundamentales de este texto. 

La interdisciplinariedad es la disciplina que abordamos en el capítulo VI y que 
consideramos fundamental a la hora de abordar este texto, como consecuencia de la 
inherente vinculación entre las diversas disciplinas que se tratan en él. 

Por su parte, en el capítulo VII, establecemos las debidas justificaciones a las cone-
xiones entre las distintas disciplinas y áreas de conocimiento que aquí se tratan, tan 
diferentes, pero tan unidas entre sí.

Antes de finalizar este trabajo, se expondrán en el capítulo VIII las futuras vías de 
investigación surgidas a raíz de este texto, los resultados obtenidos y las conclusiones 
de nuestra investigación. 

Siguiendo el orden secuencial establecido, se exponen a continuación algunos de 
los conceptos fundamentales que constituyen la base sobre la que se sustenta esta obra. 
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